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A child’s safety is your responsibility. 
Highchair must be fully open and 
locked before placing child inside.

Regularly check the locks and fittings for 
security.

Use only on a level stable surface.

Store highchair away from children 
when it is not in use.

Ensure that all additional hazards 
such as electrical flex are kept out of 
reach of the child in the highchair. 
If the highchair is used by someone 
unfamiliar with it, e.g. grandparents, 
always show them how it works.

STRANGULATION HAZARD: Do not 
place highchair in any location where 
there are cords, such as window blind 
cords, drapes, phone cords, etc.

CARE & MAINTENANCE 
From time to time check your highchair 
for worn parts, torn fabric or stitching. 
Replace or repair the parts as needed. Use 
only Graco® replacement parts.

The harness is removable for washing.
Hand wash or machine wash at 40˚C. 

The highchair may be sponged clean with 
warm water and a mild detergent. A mild 
disinfectant may also be used.

Stubborn marks may be removed with a 
non-abrasive cream cleaner.

Moving parts may be lubricated with a 
light silicone oil.

EN   WARNING
Complies to EN 14988:2017+A1:2020

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW 
THESE INSTRUCTIONS.

Never leave the child unattended.
Always keep your child in view.

Always use the restraint system. 
Always use the crotch restraint system.
Always make sure that the harness is 
correctly fitted.

Falling hazard: Prevent your child from 
climbing on the product.

Do not use the product unless all 
components are correctly fitted and 
adjusted.

Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.

Be aware of the risk of tilting when 
your child can push its feet against a 
table or any other structure.

Do not use the product until the child 
can sit up unaided.

Do not use the product if any part is 
broken, torn or missing.

To avoid injury ensure that children 
are kept away when unfolding and 
folding this product.

The product is intended for children 
able to sit up unaided (minimum 
6 months) and up to 3 years or a 
maximum weight of 15 kg.

Do not use the tray to hold the child 
in the highchair. 

Parts list
A  Highchair

B  Tray

C  Harness covers

D  Tray Insert 

E  Head support

Product Set Up
To Open Highchair
See images 1  - 3

•  Check the highchair is completely 
latched open before continuing.

Attaching Tray
See images 4  5

Tray Insert
See image 6  

Head support and 
Harness covers
See images 7  8

Product Use
Recline Seat
See image 9

Adjusting Height
See image 10

To Secure Child -  
5 Point Harness
See images 11  - 13

To Secure Child -  
3 Point Harness
See images 14  - 16

Harness Height 
Adjustment
See images 17  - 20

To Fold for Storage
See images 21  - 24

Care and Maintenance
See images 25  - 37

•  To attach footrest pad 36  37 .

•  Reverse steps to re-attach. 
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Le produit est destiné aux enfants 
capables de s'asseoir sans aide 
(minimum 6 mois) et jusqu'à 3 ans ou 
un poids maximum de 15 kg.

Ne pas utiliser le plateau pour tenir 
l'enfant dans la chaise haute.

La sécurité de votre enfant est votre 
responsabilité. La chaise haute 
doit être complètement ouverte 
et verrouillée avant de placer votre 
enfant à l'intérieur.

Vérifiez régulièrement la sécurité des 
serrures et des verrous.

À utiliser uniquement sur une surface 
plane et stable.

Rangez la chaise haute dans un 
endroit hors de portée des enfants 
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Veillez à ce que tous les dangers 
supplémentaires, tels que des câbles 
électriques, soient tenus hors de 
portée de l'enfant quand il est dans 
la chaise haute. Si la chaise haute est 
utilisée par quelqu'un qui ne sait pas 
comment l'utiliser, par exemple les 
grands-parents, veuillez leurs montrer 
comment elle fonctionne.

RISQUE D'ÉTRANGLEMENT : Ne placez 
pas la chaise haute dans des endroits 
près de cordons, par exemple des 
cordons de stores, de rideaux, de 
téléphone, etc. 

FR   AVERTISSEMENT
Conforme à la norme  
EN 14988:2017+A1:2020

IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER EN LIEU SÛR POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.

LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT 
POURRAIT ÊTRE COMPROMISE SI VOUS 
NE SUIVEZ PAS CES INSTRUCTIONS.

Ne laissez jamais l'enfant sans 
surveillance. Gardez toujours votre 
enfant à portée de vue.

Utilisez toujours le système de 
retenue. Utilisez toujours le système 
de retenue pour entrejambe. Assurez-
vous que le harnais est correctement 
ajusté.

Risque de chute : Ne laissez pas votre 
enfant grimper sur le produit.

N'utilisez pas le produit à moins 
que tous les composants ont été 
correctement montés et ajustés.

Soyez conscient du risque posé par 
un feu ou d'autres sources de chaleur 
intense à proximité de l'appareil.

Soyez conscient du risque de 
basculement si votre enfant peut 
pousser ses pieds contre une table ou 
une autre structure.

Ne pas utiliser le produit si l'enfant 
n'est pas capable de s'asseoir sans 
aide.

Ne pas utiliser le produit si une 
pièce est endommagée, déchirée ou 
manquante.

Pour réduire le risque de blessures, 
veuillez vous assurer que les enfants 
sont tenus à l'écart lors du pliage ou 
dépliage de ce produit.

ENTRETIEN ET 
MAINTENANCE
Vérifiez régulièrement si votre chaise 
haute contient des parties usées, 
des matériaux déchirés ou décousus. 
Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées si nécessaire. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
Graco®.

Le harnais est amovible pour le lavage à la 
main ou en machine à 40˚C.

La chaise haute peut être nettoyée 
avec une éponge et de l'eau tiède et un 
détergent doux. Un désinfectant doux 
peut également être utilisé.

Les taches tenaces peuvent être nettoyées 
à l'aide d'un nettoyant crème non abrasif.

Les pièces mobiles peuvent être lubrifiées 
avec de l'huile silicone légère.

Liste des pièces
A  Chaise haute

B  Plateau

C  Couvertures du harnais

D  Insert de plateau

E  Appui-tête

Installation du  
produit
Pour ouvrir la chaise haute
Voir les images 1  - 3

•  Vérifiez que la chaise haute est 
complètement verrouillée avant de 
continuer.

Pour attacher le plateau
Voir les images 4  5

Insert de plateau
Voir l'image 6  

Appui-tête et couvertures 
du harnais
Voir les images 7  8

Utilisation du 
produit
Siège inclinable
Voir l'image 9

Pour ajuster la hauteur
Voir l'image 10

Pour sécuriser l'enfant -  
Harnais à 5 points
Voir les images 11  - 13

Pour sécuriser l'enfant -  
Harnais à 3 points
Voir les images 14  - 16

Réglage de la hauteur du  
harnais
Voir les images 17  - 20

Pour plier pour le 
rangement
Voir les images 21  - 24

Entretien et maintenance
Voir les images 25  - 37

•  Pour attacher le repose-pieds 36  37 .

•  Inversez les étapes pour le rattacher.
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Das Produkt ist für Kinder ausgelegt, 
die ohne Hilfe aufrecht sitzen können 
(mindestens 6 Monate). Es eignet sich 
bis zu einem Alter von 3 Jahren oder 
einem Maximalgewicht von 15 kg.

Verwenden Sie die Ablage nicht, um 
das Kind im Hochstuhl zu halten.

Die Sicherheit des Kindes liegt in Ihrer 
Verantwortung. Der Hochstuhl muss 
vollständig geöffnet und verriegelt 
sein, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen.

Prüfen Sie die Verriegelungen und 
Befestigungen regelmäßig auf ihre 
Sicherheit.

Verwenden Sie es nur auf einem 
geraden, stabilen Untergrund.

Bewahren Sie den Hochstuhl bei 
Nichtbenutzung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Achten Sie außerdem darauf, dass 
sich andere Gefahrenquellen, wie 
Stromkabel usw., außerhalb der 
Reichweite des Kindes im Hochstuhl 
befinden. Falls der Hochstuhl von 
jemandem verwendet wird, der 
damit nicht vertraut ist, bspw. den 
Großeltern, sollten Sie dieser Person 
immer zeigen, wie er funktioniert.

STRANGULATIONSGEFAHR: Stellen 
Sie den Hochstuhl nicht an einen 
Ort, an dem sich Kordeln oder Kabel 
befinden, bspw. von Jalousien, 
Telefonen usw. 

DE   WARNHINWEISE
Konform mit EN 14988:2017+A1:2020

Wichtig! Sorgfältig lesen und 
zum künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT 
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE 
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Lassen Sie das Kind niemals 
unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr Kind 
immer im Blick.

Immer das Gurtsystem verwenden. 
Verwenden Sie immer das Schrittgurt-
Rückhaltesystem. Stellen Sie immer 
sicher, dass der Gurt richtig passt.

Sturzgefahr: Hindern Sie Ihr Kind 
daran, auf das Produkt zu klettern.

Verwenden Sie das Produkt nicht, 
sofern nicht alle Komponenten richtig 
angebracht und angepasst sind.

Nehmen Sie sich vor der Gefahr 
offener Flammen und anderer 
Hitzequellen in der Nähe des 
Produktes in Acht.

Wenn Ihr Kind seine Füße gegen 
einen Tisch oder einen anderen 
festen Gegenstand drückt, besteht 
Kippgefahr.

Verwenden Sie das Produkt erst, wenn 
Ihr Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen 
kann.

Verwenden Sie das Produkt nicht 
bei fehlenden, verschlissenen oder 
beschadigten Teilen.

Achten Sie zur Vermeidung von 
Verletzungen darauf, Ihr Kind beim 
Auseinander- und Zusammenklappen 
des Produktes fernzuhalten.

PFLEGE UND WARTUNG
Prüfen Sie Ihren Hochstuhl von Zeit zu 
Zeit auf verschlissene Teile, Stoffe oder 
Nähte. Ersetzen oder reparieren Sie die 
Teile bei Bedarf. Verwenden Sie nur 
Graco®-Ersatzteile.

Der Gurt lässt sich zum Waschen 
abnehmen. Von Hand oder in der 
Maschine bei 40 °C waschen.

Der Hochstuhl kann mit einem Schwamm 
und warmem Wasser und einem milden 
Reiniger abgewaschen werden. Zudem 
kann ein sanftes Desinfektionsmittel 
verwendet werden.

Hartnäckige Flecken lassen sich mit 
einem nicht scheuernden Cremereiniger 
entfernen.

Bewegliche Teile können mit einem 
leichten Silikonöl geschmiert werden.

Teileliste
A  Hochstuhl

B  Ablage

C  Gurtabdeckungen

D  Ablageneinsatz

E  Kopfstütze

Produkt aufbauen
Hochstuhl öffnen
Siehe Abbildungen 1  - 3

•  Prüfen Sie, ob der Hochstuhl 
vollständig geöffnet ist, bevor Sie 
fortfahren.

Ablage anbringen
Siehe Abbildungen 4  5

Ablageneinsatz
Siehe Abbild 6  

Kopfstütze und 
Gurtabdeckungen
Siehe Abbildungen 7  8

Produkt 
verwenden
Sitz neigen
Siehe Abbild 9

Höhe verstellen
Siehe Abbild 10

Kind sichern - 5-Punkt-Gurt
Siehe Abbildungen 11  - 13

Kind sichern - 3-Punkt-Gurt
Siehe Abbildungen 14  - 16

Gurthöhe verstellen
Siehe Abbildungen 17  - 20

Zur Aufbewahrung 
zusammenklappen
Siehe Abbildungen 21  - 24

Pflege und Wartung
Siehe Abbildungen 25  - 37

•  Zur Befestigung des Polsters der 
Fußstütze 36  37 .

•  Zum erneuten Anbringen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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maximaal 3 jaar oud zijn of maximaal 
15 kg wegen.

Gebruik het blad niet om het kind in 
de kinderstoel te houden.

De veiligheid van uw kinderen is uw 
verantwoordelijkheid! De kinderstoel 
moet volledig zijn geopend en 
vergrendeld voordat u het kind er in 
zet.

Controleer de sloten en aansluitingen 
regelmatig op veiligheid.

Alleen gebruiken op een vlak en 
stabiel oppervlak.

Bewaar de kinderstoel weg van 
kinderen wanneer het niet wordt 
gebruikt.

Zorg ervoor dat alle bijkomende 
gevaren, zoals elektrische stroom, 
buiten bereik van het kind in de 
kinderstoel worden gehouden. Als 
de kinderstoel wordt gebruikt door 
iemand die er niet bekend mee is, bijv. 
grootouders, moet u ze altijd laten 
zien hoe het werkt.

GEVAAR VOOR VERWURGING: Zet de 
stoel niet neer in de buurt van touwen 
e.d., zoals voor zonwering, gordijnen, 
telefoonsnoeren, enz.

VERZORGING & 
ONDERHOUD
Controleer de kinderstoel af en toe 
op slijtage, scheuren en beschadigde 
naden. Vervang of herstel de onderdelen 
als dat nodig is. Gebruik alleen 
Graco®-vervangingsonderdelen. 

De gordels kunnen worden verwijderd 
voor wassen. Handwas of in de 
wasmachine op 40˚C. 

NL   WAARSCHUWING
Voldoet aan EN 14988:2017+A1:2020

BELANGRIJK! AANDACHTIG LEZEN EN 
BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.

HET NIET VOLGEN VAN DEZE 
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN HEBBEN 
VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.

Laat het kind nooit onbeheerd achter. 
Houd uw kind altijd in het oog.

Gebruik altijd de veiligheidsriemen. 
Gebruik altijd de kruisriemen. Zorg 
er altijd voor dat de gordels juist zijn 
aangebracht.

Gevaar voor vallen: voorkom dat uw 
kinderen op het product klimmen.

Gebruik het product alleen als alle 
onderdelen goed vast zitten en 
ingesteld zijn.

Houd rekening met het gevaar van 
open vuur en andere bronnen van 
grote warmte in de buurt van het 
product

Wees u bewust van het risico van 
kantelen wanneer uw kind zijn/haar 
voeten tegen een tafel of andere 
constructie kan duwen.

Gebruik het product pas als het kind 
zonder hulp kan zitten.

Niet gebruiken bij gebroken, 
gescheurde of ontbrekende 
onderdelen.

Om letsel te voorkomen, moet u 
kinderen uit de buurt houden tijdens 
het open- of samenvouwen van dit 
product. 

Het product is bedoeld voor kinderen 
die zonder hulp rechtop kunnen 
zitten (minimaal 6 maanden) en die 

De kinderstoel kan met een spons 
worden gereinigd met warm water en 
een mild schoonmaakmiddel. Een mild 
ontsmettingsmiddel kan ook worden 
gebruikt.

Hardnekkige vlekken kunnen worden 
verwijderd met een niet-schurende 
crèmereiniger.

Bewegende delen kunnen worden 
gesmeerd met een lichte silicone olie.

Lijst met onderdelen
A  Kinderstoel

B  Blad

C  Gespafdekkingen

D  Bladinzetstuk

E  Hoofdsteun

Installeren
Kinderstoel openen
Zie afbeeldingen 1  - 3

•  Controleer of de kinderstoel volledig 
open is vastgezet voor u doorgaat.

Blad bevestigen
Zie afbeeldingen 4  5

Bladinzetstuk
Zie afbeelding 6  

Hoofdsteun en 
gespafdekkingen
Zie afbeeldingen 7  8  

Gebruik van 
het product
Zitje achteruit kantelen
Zie afbeelding 9

Hoogte afstellen
Zie afbeelding 10

Kind vastzetten - 
5-puntsgordel
Zie afbeeldingen 11  - 13

Kind vastzetten - 
3-puntsgordel
Zie afbeeldingen 14  - 16

Hoogteafstelling gordel
Zie afbeeldingen 17  - 20

Opvouwen voor opslag
Zie afbeeldingen 21  - 24

Verzorging en onderhoud
Zie afbeeldingen 25  - 37

•  Voetsteunkussen bevestigen 36  37 .

•  Draai de stappen om voor opnieuw 
bevestigen.
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Il prodotto è destinato a bambini 
in grado di sedersi da soli (minimo 
6 mesi) e fino a 3 anni o un peso 
massimo di 15 kg.

Non utilizzare la tavolozza per tenere il 
bambino nel seggiolone.

La sicurezza dei bambini è vostra 
responsabilità. Il seggiolone deve 
essere completamente aperto e 
bloccato prima di collocare il bambino 
all'interno.

Per motivi di sicurezza, verificare 
regolarmente le chiusure e gli accessori.

Utilizzare solo su una superficie piana 
e stabile.

Conservare il seggiolone lontano 
dalla portata dei bambini quando non 
viene utilizzato.

Assicurarsi che tutti i rischi aggiuntivi, 
come i cavi elettrici, siano tenuti 
fuori dalla portata del bambino 
nel seggiolone. Se il seggiolone 
viene utilizzato da qualcuno che 
non ha familiarità con esso, ad 
es. nonni, mostrare sempre loro il 
funzionamento.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: 
Non posizionare il seggiolone in un 
ambiente in cui siano presenti cavi, 
ad esempio le cinture delle persiane, 
delle tende, cavi di telefono, ecc.

CURA E MANUTENZIONE
Controllare periodicamente la presenza 
di componenti usurati, tessuti strappati 
o scuciti nel seggiolone. Se necessario, 
sostituire o riparare i componenti. 
Utilizzare solo parti di ricambio Graco®.

L'imbracatura è rimovibile per il lavaggio. 
Lavare a mano o in lavatrice a 40°C.

IT   AVVERTENZA
Conforme a EN 14988:2017+A1:2020

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI PER 
FUTURE CONSULTAZIONI.

LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ METTERE 
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI 
BAMBINI.

Non lasciare mai il bambino 
incustodito. Sorvegliare sempre il 
bambino.

Utilizzare sempre il sistema di 
sicurezza. Utilizzare sempre il sistema 
di ritenuta inguinale. Assicurarsi 
sempre che le cinture siano 
correttamente inserite.

Rischio di caduta: Evitare che il 
bambino si arrampichi sul prodotto.

Non utilizzare il prodotto a meno 
che tutti i componenti non siano 
correttamente installati e regolati.

Evitare di avvicinare il prodotto a 
fiamme libere e ad altre fonti di forte 
calore.

Fare attenzione al rischio di 
ribaltamento se il bambino è in grado 
di spingere i piedi contro un tavolo o 
altre strutture.

Non utilizzare il prodotto finché il 
bambino non rimane seduto senza 
sostegno.

Non utilizzare il prodotto nel caso in 
cui alcuni componenti siano guasti, 
rotti o mancanti.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il 
bambino venga allontanato quando si 
piega o si apre il prodotto.

Il seggiolone può essere pulito con acqua 
calda e un detergente neutro. Può anche 
essere usato un disinfettante delicato.

I segni ostinati possono essere rimossi con 
una crema detergente non abrasiva.

Le parti mobili possono essere lubrificate 
con un olio siliconico leggero.

Elenco componenti
A  Seggiolone

B  Tavolozza

C  Coperture della cintura

D  Inserzione della tavolozza

E  Poggiatesta

Configurazione del  
prodotto
Per aprire il seggiolone
Vedere le figure 1  - 3

•  Verificare che il passeggino sia 
completamente bloccato aperto 
prima di continuare.

Fissaggio della tavolozza
Vedere le figure 4  5

Inserzione della tavolozza
Vedere le figure 6  

Poggiatesta e coperture 
della cintura
Vedere le figure 7  8

Uso del prodotto
Reclinazione del sedile
Vedere le figure 9

Regolazione dell’altezza
Vedere le figure 10

Bloccaggio del bambino -  
cintura a 5 punti
Vedere le figure 11  - 13

Bloccaggio del bambino -  
cintura a 3 punti
Vedere le figure 14  - 16

Regolazione dell'altezza 
della cintura
Vedere le figure 17  - 20  

Piegare per la 
conservazione
Vedere le figure 21  - 24

Cura e manutenzione
Vedere le figure 25  - 37

•  Per fissare il gommino del poggiapiedi 
36  37 .

•  Adottare le procedure inverse per 
collegare di nuovo.
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El producto está destinado a niños 
capaces de sentarse sin ayuda 
(mínimo 6 meses) y hasta 3 años o un 
peso máximo de 15 kg.

No utilice la bandeja que sostiene al 
niño en la trona.

La seguridad del niño es su 
responsabilidad. La trona debe estar 
completamente abierta y bloqueada 
antes de colocar al niño dentro.

Compruebe periódicamente los cierres y 
los accesorios por seguridad.

Utilice el producto solamente en una 
superficie estable y nivelada.

Guarde la trona fuera del alcance de 
los niños cuando no esté en uso.

Asegúrese de que todos los riesgos 
adicionales, como el cable eléctrico, se 
mantengan fuera del alcance del niño 
en la trona. Si la trona la utiliza alguien 
que no está familiarizado con ella, 
por ejemplo, los abuelos, enséñeles 
siempre cómo funciona.

RIESGO DE ESTRANGULACIÓN: No 
coloque la trona en ningún lugar 
donde haya cables, como cuerdas de 
persianas, cortinas, cables telefónicos, 
etc.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO
Examine periódicamente la trona por si 
tuviera piezas desgastadas, telas dañados 
o descosidos. Sustituya o repare las piezas 
que lo requieran. Utilice solamente piezas 
de recambio de Graco®.

El arnés se puede extraer para lavarlo. 
Lávelo a mano o a máquina a 40 °C. 

ES   ADVERTENCIA
Cumple la norma  
EN 14988:2017+A1:2020

¡IMPORTANTE! LEER ATENTAMENTE 
Y MANTENER PARA REFERENCIA 
FUTURA.

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE 
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

Nunca deje al niño desatendido. 
Nunca pierda a su hijo de vista.

Utilice siempre el sistema de sujeción. 
Utilice siempre el sistema de sujeción 
de la entrepierna. Asegúrese siempre 
de que el arnés esté correctamente 
ajustado.

Riesgo de caída: Evite que su hijo se 
suba en el producto.

No utilice el producto si alguno de sus 
componentes no está correctamente 
sujeto y ajustado.

Sea consciente del riesgo del fuego 
real y de las fuentes de calor intenso 
en las proximidades del producto.

Sea consciente del riesgo de 
inclinación cuando su hijo pueda 
empujar una mesa o cualquier otra 
estructura con sus pies.

No utilice el producto hasta que su 
hijo pueda sentarse por sí mismo.

No utilizar el producto para niños si 
alguna de sus piezas está rota, partida 
o se ha extraviado.

Para evitar lesiones, asegúrese de que 
los niños están alejados del producto 
cuando lo despliegue y pliegue. 

La trona se puede limpiar con una esponja 
con agua tibia y un detergente suave. 
También se puede usar un desinfectante 
suave.

Las marcas rebeldes se pueden eliminar 
con un limpiador en crema no abrasivo.

Las partes móviles pueden lubricarse con 
aceite ligero de silicona.

Lista de piezas
A  Trona

B  Bandeja

C  Cubiertas del arnés

D  Añadido de la bandeja

E  Reposacabezas

Montaje del 
producto
Para abrir la trona
Consulte las imágenes 1  - 3

•  Compruebe que la trona está 
completamente abierta y bloqueada 
antes de continuar.

Acoplar la bandeja
Consulte las imágenes 4  5

Añadido de la bandeja
Consulte la imagen 6  

Reposacabezas y cubiertas  
del arnés
Consulte las imágenes 7  8

Uso del producto
Asiento reclinable
Consulte la imagen 9

Ajustar el alto
Consulte la imagen 10

Para asegurar al niño -  
Arnés de 5 puntos
Consulte las imágenes 11  - 13

Para asegurar al niño -  
Arnés de 3 puntos
Consulte las imágenes 14  - 16

Ajuste de la altura del arnés
Consulte las imágenes 17  - 20

Para plegar el 
almacenamiento
Consulte las imágenes 21  - 24

Cuidados y mantenimiento
Consulte las imágenes 25  - 37

•  Para acoplar la almohadilla del 
reposapiés 36  37 .

•  Invierta los pasos para volver a 
colocarla.
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Não utilize o tabuleiro com a criança 
na cadeira de refeição.

A segurança da criança é da sua 
responsabilidade. A cadeira de 
refeição deve estar totalmente aberta 
e bloqueada antes de colocar a 
criança.

Por questões de segurança, verifique 
regularmente as peças de montagem e 
bloqueio.

Utilize o produto apenas numa 
superfície nivelada e estável.

Armazene a cadeira de refeição fora 
do alcance das crianças quando não 
estiver a ser utilizada.

Certifique-se de que todos os riscos 
adicionais, como cabos elétricos, estão 
fora do alcance da criança quando 
está a utilizar a cadeira de refeição. 
Explique sempre como funciona a 
cadeira de refeição se esta for utilizada 
por alguém que não conheça o seu 
funcionamento, por exemplo os avós.

RISCO DE ESTRANGULAMENTO: Não 
coloque a cadeira de refeição num 
local onde existam fios, como fios de 
persianas, cortinas, fios de telefone, 
etc.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Verifique esporadicamente se a cadeira 
de refeição tem alguma peça desgastada, 
ou tecido ou costura rasgados. Substitua 
ou repare as peças, conforme necessário. 
Utilize apenas peças de substituição 
Graco®.

Pode remover as alças e lavá-las. Lave à 
mão ou na máquina a 40 ˚C.

Pode lavar a cadeira de refeição com uma 
esponja, água quente e detergente suave. 

PT   AVISO
Este produto está em conformidade com 
a norma EN 14988:2017+A1:2020

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

A SEGURANÇA DA CRIANÇA PODE 
SER AFETADA SE NÃO SEGUIR ESTAS 
INSTRUÇÕES.

Nunca deixe a criança sem supervisão. 
Supervisione sempre a criança.

Utilize sempre o sistema de retenção. 
Utilize sempre o sistema de retenção 
de virilhas. Certifique-se de que as 
alças estão corretamente fixadas.

Risco de queda: Não deixe que a 
criança suba para o produto.

Não utilize o produto a menos que 
todos os componentes estejam 
corretamente fixados e ajustados.

Tenha atenção ao risco de fogo ou 
a outras fontes de calor intenso nas 
proximidades do produto.

Tenha atenção ao risco de a criança 
conseguir empurrar a mesa ou 
qualquer outra estrutura com os pés e 
tombar a cadeira.

Não utilize o produto até que a criança 
consiga sentar-se sozinha.

Não utilize o produto se alguma peça 
estiver partida, desgastada ou em 
falta.

Para evitar lesões, assegure-se de 
que mantém as crianças afastadas ao 
dobrar e desdobrar este produto.

O produto destina-se a ser utilizado 
por crianças capazes de sentar-se 
sozinhas (com, pelo menos, 6 meses) e 
até aos 3 anos ou, no máximo, 15 kg.

Também pode utilizar um desinfetante 
suave.

As manchas mais difíceis podem ser 
removidas com um creme de limpeza não 
abrasivo.

As partes móveis podem ser lubrificadas 
com óleo de silicone suave.

Lista de componentes
A  Cadeira de refeição

B  Tabuleiro

C  Capas das alças

D  Tabuleiro auxiliar

E  Apoio de cabeça

Montagem 
do produto
Abrir a cadeira de refeição
Ver imagens 1  - 3

•  Verifique se a cadeira de refeição está 
completamente aberta e bloqueada 
antes de continuar.

Colocar o tabuleiro
Ver imagens 4  5

Tabuleiro auxiliar
Ver imagem 6  

Apoio de cabeça e capas  
das alças
Ver imagens 7  8  

Utilização do 
produto
Reclinar a cadeira
Ver imagem 9

Ajustar a altura
Ver imagem 10

Prender a criança - cinto de  
5 pontos de fixação
Ver imagens 11  - 13

Prender a criança - cinto de  
3 pontos de fixação
Ver imagens 14  - 16

Ajuste da altura das alças
Ver imagens 17  - 20  

Dobrar para armazenar
Ver imagens 21  - 24

Cuidado e manutenção
Ver imagens 25  - 37

•  Colocar a capa de tecido acolchoado 
do apoio dos pés 36  37 .

•  Inverta os passos para voltar a colocar 
a capa de tecido acolchoado.
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Ten produkt jest przeznaczony dla 
dzieci mogących siadać bez pomocy 
(minimum 6 miesięcy) i do 3 lat lub o 
maksymalnej masie ciała 15 kg.

Nie należy używać uchwytu tacy 
do przytrzymywania dziecka w 
podwyższonym krzesełku.

Bezpieczeństwo Twojego dziecka 
zależy od Ciebie. Przed umieszczeniem 
dziecka wysokie krzesełko musi zostać 
całkowicie otwarte i zablokowane.

Regularnie sprawdzać blokady i osprzęt 
celem zapewnienia bezpieczeństwa.

Należy używać wyłącznie 
na stabilnych, poziomych 
powierzchniach.

Podwyższone krzesełko należy 
schować poza zasięgiem dzieci, gdy 
nie jest używane.

Zapewnić, że wszystkie pozostałe 
zagrożenia takie jak przewody 
elektryczne znajdują się poza 
zasięgiem dziecka w podwyższonym 
krzesełku. Jeżeli podwyższone 
krzesełko wykorzystywane jest przez 
kogoś, kto go nie zna, np. dziadków, 
zawsze należy objaśnić sposób 
działania krzesełka.

RYZYKO ZADZIERZGNIĘCIA: Nie wolno 
umieszczać podwyższonego krzesełka 
w jakimkolwiek położeniu, które 
umożliwia dostęp do elementów ze 
sznurkiem, takich jak sznurki żaluzji, 
zasłon lub kable telefoniczne, itp. 

PIELĘGNACJA I 
KONSERWACJA
Od czasu do czasu sprawdzić, czy 
w podwyższonym krzesełku nie ma 
zużytych części, rozdartego materiału lub 

PL   OSTRZEŻENIE
Zgodność z EN 14988:2017+A1:2020

WAŻNE! DOKŁADNIE PRZECZYTAJ 
I ZACHOWAJ DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH INSTRUKCJI 
MOŻE SPOWODOWAĆ NARAŻENIE 
BEZPIECZEŃSTWA TWOJEGO DZIECKA.

Dziecka nigdy nie należy pozostawiać 
bez nadzoru. Dziecko należy zawsze 
mieć na widoku.

Należy zawsze używać systemu 
przytrzymującego. Należy zawsze 
używać systemu przytrzymującego 
krocze. Należy upewnić się, że szelki są 
prawidłowo dopasowane.

Ryzyko wypadnięcia: Nie pozwalać 
dziecku na wspinanie się na produkt.

Nie wolno korzystać z produktu jeżeli 
wszystkie elementy nie są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.

Mieć świadomość ryzyka stwarzanego 
przez otwarty ogień oraz inne źródła 
silnego ciepła znajdujące się w pobliżu 
produktu.

Mieć świadomość ryzyka wywrócenia, 
kiedy dziecko może odepchnąć się 
stopami od stołu lub innej konstrukcji.

Nie należy używać produktu, dopóki 
dziecko nie siedzi samodzielnie.

Nie wolno korzystać z produktu, kiedy 
którakolwiek część jest uszkodzona, 
rozerwana lub jej brakuje.

Aby uniknąć obrażeń, podczas 
składania i rozkładania produktu 
należy się upewnić, że dziecko 
znajduje się z dala od produktu. 

szwów. Naprawić lub wymienić części w 
razie potrzeby. Stosować jedynie części 
zamienne Graco®.

Uprząż można zdjąć do prania. Prać 
ręcznie lub w pralce w temperaturze 40˚C.

Podwyższone krzesełko może być 
czyszczone gąbką z użyciem ciepłej wody 
i delikatnego detergentu. Można stosować 
również delikatny środek odkażający.

Uporczywe zabrudzenia można usunąć za 
pomocą nie wymagającego tarcia środka 
czyszczącego w kremie.

Części ruchome mogą być smarowane za 
pomocą lekkiego oleju silikonowego.

Wykaz części
A  Podwyższone krzesełko

B  Tacka

C Osłony uprzęży na ramiona

D Wkładka tacki

E Oparcie głowy

Konfiguracja 
produktu
Rozkładanie 
podwyższonego krzesełka
Patrz rysunki 1  - 3

•  Przed kontynuowaniem upewnij 
się, że podwyższone krzesełko jest 
całkowicie rozłożone i zablokowane.

Mocowanie tacki
Patrz rysunki 4  5

Wkładka tacki
Patrz rysunek 6  

Oparcie głowy i osłony 
uprzęży na ramiona
Patrz rysunki 7  8

Korzystnie z 
produktu
Nachylanie siedzenia
Patrz rysunek 9

Regulacja wysokości
Patrz rysunek 10

Przypinanie dziecka za 
pomocą 5-punktowej 
uprzęży
Patrz rysunki 11  - 13

Przypinanie dziecka za 
pomocą 3-punktowej 
uprzęży
Patrz rysunki 14  - 16  

Regulacja wysokości 
uprzęży
Patrz rysunki 17  - 20

Składanie w celu 
przechowywania
Patrz rysunki 21  - 24

Pielęgnacja i konserwacja
Patrz rysunki 25  - 37

•  Montaż poduszki oparcia na nogi 36  
37 .

•  W celu ponownego zamocowania 
wykonać czynności w odwrotnej 
kolejności.



23 24

Nepoužívejte desku k přidržení dítěte 
v jídelní židličce.

Nesete odpovědnost za bezpečnost 
dítěte. Před usazením dítěte je nutno 
jídelní židličku zcela otevřít a zajistit.

Pravidelně kontrolujte zámky a 
upevňovací prvky pro zachování 
bezpečnosti.

Používejte pouze na rovném a 
stabilním povrchu.

Nepoužívanou jídelní židličku 
uschovejte mimo dosah dětí.

Zajistěte, aby dítě v jídelní židličce 
nemělo v dosahu další nebezpečí, 
například elektrický kabel. Pokud tuto 
jídelní židličku používá někdo, kdo 
není s tímto výrobkem seznámen, 
například prarodiče, vždy jim ukažte, 
jak to funguje.

NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ: Tuto jídelní 
židličku neumísťujte na místo, kde jsou 
v dosahu šňůry, například šňůry od 
okenních rolet, od záclon, telefonní 
šňůry atd.

PÉČE A ÚDRŽBA
Pravidelně kontrolujte stav opotřebení 
součástí a případné potrhání textilu nebo 
švů jídelní židličky. Poškozené součásti 
podle potřeby vyměňte nebo opravte. 
Používejte pouze náhradní díly Graco®.

Postroj lze vyjmout a vyprat. Perte v ruce 
nebo pračce při 40˚C.

Tuto jídelní židličku lze čistit houbičkou, 
teplou vodou a mírným čistícím 
prostředkem. Rovněž lze použít mírnou 
desinfekci.

Silné skvrny lze odstranit neabrazivním 
čistícím mlékem.

CZ   VAROVÁNÍ
Splňuje normu EN 14988:2017+A1:2020

DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI PŘĚČTETE 
TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE JEJ 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.

V PŘÍPADĚ NEDODRŽENÍ TĚCHTO 
POKYNŮ MŮŽE DOJÍT K OHROŽENÍ 
BEZPEČNOSTI VAŠEHO DÍTĚTE.

V žádném případě nenechávejte své 
dítě bez dozoru. Mějte své dítě vždy 
na očích.

Vždy používejte zádržný systém. Vždy 
používejte rozkrokový zádržný systém. 
Vždy zkontrolujte, zda je postroj 
správně nasazen.

Nebezpečí pádu: Zabraňte dítěti, aby 
na tento výrobek šplhalo.

Tento výrobek používejte pouze, 
když jsou všechny součásti správně 
nainstalovány a seřízeny.

Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru v těsné 
blízkosti tohoto výrobku.

Pozor na nebezpečí naklonění, když se 
dítě může opřít chodidly o stůl nebo 
jinou strukturu.

Tento výrobek nepoužívejte, dokud se 
dítě nenaučí sedět bez pomoci.

Tento výrobek nepoužívejte, pokud 
je některá součást rozbitá, roztržená 
nebo chybí.

Rozkládání a skládání tohoto výrobku 
provádějte v bezpečné vzdálenosti od 
dětí, aby se zabránilo zranění.

Tento výrobek je určen pro děti, které 
dokáží sedět bez pomoci (minimálně 6 
měsíců) až do 3 let nebo do maximální 
hmotnosti 15 kg.

Pohyblivé části lze promazat lehkým 
silikonovým olejem.

Seznam částí
A  Jídelní židlička

B  Deska

C  Kryty postroje

D  Vložka desky

E  Podhlavník

Sestavení 
produktu
Pokyny pro složení jídelní  
židličky
Viz obrázky 1  - 3

•  Než budete pokračovat, zkontrolujte, 
zda je jídelní židlička zcela zajištěná.

Nasazení desky
Viz obrázky 4  5

Vložka desky
Viz obrázek 6  

Opěrka hlavy a kryty  
postroje
Viz obrázky 7  8

Používání 
produktu
Nastavení sklonu sedátka
Viz obrázek 9

Nastavení výšky
Viz obrázek 10  

Pokyny pro zajištění 
dítěte - 5bodový postroj
Viz obrázky 11  - 13

Pokyny pro zajištění 
dítěte - 3bodový postroj
Viz obrázky 14  - 16

Nastavení výšky postroje
Viz obrázky 17  - 20  

Pokyny pro rozložení 
a uložení
Viz obrázky 21  - 24

Péče a údržba
Viz obrázky 25  - 37

•  Připevnění vložky nožní opěrky 36  37 .

•  Při snímání postupujte podle pokynů v 
opačném pořadí.
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alebo s maximálnou hmotnosťou 15 
kg.

Nepoužívajte podnos, ktorý drží dieťa, 
na vysokej sedačke.

Bezpečnosť dieťaťa je vašou 
zodpovednosťou. Pred vložením 
dieťaťa musí byť vysoká sedačka úplne 
otvorená a zaistená.

Pravidelne kontrolujte zaisťovacie a 
montážne prvky kvôli bezpečnosti.

Používajte len na rovnom a stabilnom 
povrchu.

Ak vysokú sedačku nepoužívate, 
skladujte ju mimo dosahu detí.

Zaistite, aby všetky ďalšie riziká, ako 
napríklad elektrická šnúra, boli mimo 
dosahu dieťaťa na vysokej sedačke. 
Ak vysokú sedačku používa niekto, kto 
s ňou nie je oboznámený, napr. starí 
rodičia, vždy im ukážte, ako funguje.

NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA: 
Neumiestňujte vysokú sedačku na 
žiadne miesto, kde sa nachádzajú 
šnúry, ako napríklad šnúry okenných 
žalúzií, závesy, telefónne šnúry atď.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Občas skontrolujte, či nie sú opotrebované 
niektoré súčasti vysokej sedačky alebo či 
nie je roztrhnutý alebo rozpáraný textil. 
Tieto súčasti vymeňte alebo opravte. 
Používajte len náhradné diely od 
spoločnosti Graco®.

Popruhy sú odnímateľné na účely prania. 
Perte v rukách alebo práčke pri 40 °C.

Vysokú sedačku možno čistiť špongiou 
s teplou vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Môže sa použiť aj jemný 
dezinfekčný prostriedok.

SK   VÝSTRAHA
Spĺňa požiadavky normy STN  
EN 14988:2017+A1:2020.

DÔLEŽITÉ! POZORNE SI PREČÍTAJTE 
A UCHOVAJTE PRE NESKORŠIE 
POUŽITIE.

AK NEBUDETE DODRŽIAVAŤ TIETO 
POKYNY, MÔŽE TO MAŤ VPLYV NA 
BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA.

Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru. 
Vždy majte svoje dieťa na dohľad.

Vždy používajte zadržiavací systém. 
Vždy používajte rozkrokový zadržiavací 
systém. Vždy skontrolujte, či sú 
popruhy správne pripevnené.

Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte 
dieťaťu v lezení na výrobok.

Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nie sú 
všetky komponenty správne nasadené 
a nastavené.

Buďte si vedomí rizika otvoreného 
ohňa a iných zdrojov intenzívneho 
tepla v blízkosti výrobku.

Buďte si vedomí rizika naklonenia, 
keď môže dieťa zatlačiť nohami o stôl 
alebo inú konštrukciu.

Nepoužívajte výrobok, kým dieťa 
nedokáže sedieť bez pomoci.

Nepoužívajte výrobok, ak sú akékoľvek 
časti zlomené, roztrhané alebo 
chýbajú.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite 
sa, že sú deti pri rozkladaní a 
skladaní tohto výrobku v bezpečnej 
vzdialenosti.

Výrobok je určený pre deti, ktoré 
sú schopné sedieť bez pomoci 
(minimálne 6 mesiacov) a do 3 rokov 

Odolné odtlačky je možno odstrániť 
neabrazívnym krémovým čistiacim 
prostriedkom.

Pohyblivé časti možno namazať jemným 
silikónovým olejom.

Zoznam jednotlivých častí
A  Vysoká sedačka

B  Podnos

C  Kryty popruhov

D  Vložka podnosu

E Opierka hlavy

Zostavenie 
výrobku
Otvorenie vysokej sedačky
Pozrite si obrázky 1  - 3

•  Pred pokračovaním skontrolujte, či 
je vysoká sedačka úplne otvorená so 
zaistenými západkami.

Pripevnenie podnosu
Pozrite si obrázky 4  5

Vložka podnosu
Pozrite si obrázok 6  

Opierka hlavy a kryty  
popruhov
Pozrite si obrázky 7  8

Používanie 
výrobku
Sklopenie sedačky
Pozrite si obrázok 9  

Nastavenie výšky
Pozrite si obrázok 10

Zaistenie dieťaťa - 
5-bodové popruhy
Pozrite si obrázky 11  - 13

Zaistenie dieťaťa - 
3-bodové popruhy
Pozrite si obrázky 14  - 16

Nastavenie výšky 
popruhov
Pozrite si obrázky 17  - 20

Zloženie úložného 
priestoru
Pozrite si obrázky 21  - 24

Starostlivosť a údržba
Pozrite si obrázky 25  - 37

•  Pripevnenie čalúnenia nožnej opierky 
36  37 .

•  Opätovné pripojenie vykonajte 
opačným postupom.
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Sigurnost djeteta vaša je odgovornost. 
Hranilica mora biti potpuno otvorena 
i blokirana prije no što u nju stavite 
dijete.

Redovito provjeravajte blokade i dijelove 
za sklapanje.

Koristite samo na ravnoj stabilnoj 
površini.

Kad se ne koristi hranilicu spremite 
izvan dohvata djece.

Provjerite kako su sve moguće 
dodatne opasnosti poput električnih 
kabela izvan dohvata djeteta u 
hranilici. Ako hranilicu koristi osoba 
koja nije upoznata s načinom 
korištenja, na primjer djedovi i bake, 
uvijek im pokažite kako hranilica 
funkcionira.

OPASNOST OD GUŠENJA: Hranilicu ne 
stavljajte na mjesta gdje postoji užad 
ili trake, kao na primjer trake sjenila 
za prozore, zastori, telefonski kabeli i 
slično.

BRIGA I ODRŽAVANJE
S vremena na vrijeme provjerite ima 
li hranilica istrošenih dijelova, te ima li 
poderotina na materijalu i šavovima. 
Prema potrebi zamijenite ili popravite 
dijelove. Koristite samo Graco® zamjenske 
dijelove.

Sigurnosne trake za pričvršćivanje mogu 
se skinuti radi pranja. Perite ručno ili u 
stroju na 40˚C.

Hranilica se čisti spužvom, toplom vodom 
i blagim deterdžentom. Može se koristiti i 
blago dezinfekcijsko sredstvo.

Tvrdokorne mrlje moguće je ukloniti 
neabrazivnim kremastim sredstvom za 
čišćenje.

HR   UPOZORENJE
Usklađeno s EN 14988:2017+A1:2020

VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPORABU

SIGURNOST VAŠEG DJETETA MOŽE BITI 
UGROŽENA AKO SE NE PRIDRŽAVATE 
OVIH UPUTA.

Nikad ne ostavljajte dijete bez 
nadzora. Dijete uvijek imajte na vidiku.

Uvijek koristite sustavi sigurnosnih 
traka za pričvršćivanje. Uvijek koristite 
sustav pričvršćivanja sa središnjom 
trakom i kopčom. Uvijek provjerite 
jesu li trake pravilno postavljene.

Opasnost od pada: Ne dozvolite 
djetetu da se penje na proizvod.

Ne koristite proizvod ako svi dijelovi 
nisu pravilno postavljeni i podešeni.

Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline u blizini 
proizvoda.

Pazite na opasnost od naginjanja kad 
se dijete može odgurnuti nogama o 
stol ili drugi predmet.

Proizvod koristite samo ako dijete 
može samostalno sjediti.

Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
dio razbijen, poderan ili nedostaje.

Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog 
proizvoda udaljite djecu kako se ne bi 
ozlijedila.

Proizvod je namijenjen djeci koja 
mogu samostalno sjediti (s najmanje 6 
mjeseci) i do 3 godine ili maksimalne 
težine 15 kg.

Ne stavljajte niti ne oslanjajte dijete na 
pladanj hranilice.

Pokretni dijelovi podmazuju se lakim 
silikonskim uljem.

Popis dijelova
A  Hranilica

B  Pladanj

C  Obloge traka

D  Umetak za pladanj

E  Oslonac za glavu

Postavljanje 
proizvoda
Za otvaranje hranilice
Pogledajte slike 1  - 3

•  Prije nastavka provjerite je li hranilica u 
potpunosti sklopljena.

Postavljanje pladnja
Pogledajte slike 4  5

Umetak za pladanj
Pogledajte sliku 6  

Oslonac za glavu i obloge  
traka
Pogledajte slike 7  8

Upotreba 
proizvoda
Naginjanje sjedala
Pogledajte sliku 9

Podešavanje visine
Pogledajte sliku 10  

Osiguravanje djeteta 
trakama učvršćenim u  
5 točaka
Pogledajte slike 11  - 13

Osiguravanje djeteta 
trakama učvršćenim u  
3 točke
Pogledajte slike 14  - 16

Podešavanje visine traka
Pogledajte slike 17  - 20

Preklapanje radi pohrane
Pogledajte slike 21  - 24

Čuvanje i održavanje
Pogledajte slike 25  - 37

•  Za postavljanje podloge za noge 36  
37 .

•  Za ponovno postavljanje ponovite 
postupke obrnutim redoslijedom.
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Ne koristite tacnu da biste zadržali 
dete u visokoj stolici.

Bezbednost deteta je vaša 
odgovornost. Visoka stolica mora biti 
potpuno otvorena i zakočena pre 
nego što u nju stavite dete.

Redovno proveravajte brave i spojeve radi 
bezbednosti.

Koristite samo na ravnoj i stabilnoj 
površini.

Držite visoku stolicu dalje od dece 
kada se ne koristi.

Pobrinite se da se sve dodatne 
opasnosti kao što su električni kablovi 
nalaze van domašaja deteta u visokoj 
stolici. Ako visoku stolicu koristi neko 
ko nije upoznat s njom, npr. deda i 
baba, obavezno im objasnite kako se 
ona koristi.

RIZIK OD GUŠENJA: Ne stavljajte visoku 
stolicu na mesto gde se nalaze uzice 
i kablovi kao što su uzice od žaluzina, 
zavesa, telefonski kablovi itd.

BRIGA I ODRŽAVANJE
Povremeno proveravajte da li na visokoj 
stolici postoje pohabani delovi, pocepani 
materijal ili šavovi. Zamenite ili popravite 
takve delove prema potrebi. Koristite 
samo Graco® zamenske delove.

Pojasevi se mogu ukloniti radi pranja. 
Operite ih ručno ili u mašini na 
temperaturi od 40 ˚C.

Visoka stolica se može očistiti sunđerom 
uz korišćenje vode i blagog deterdženta. 
Takođe se može koristiti blago sredstvo za 
dezinfekciju.

Tvrdokorne mrlje se mogu ukloniti 
pomoću neabrazivnog kremastog 
sredstva za čišćenje.

SR   UPOZORENJE
U saglasnosti sa standardom  
EN 14988:2017+A1:2020

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU.

BEZBEDNOST VAŠEG DETETA MOŽE 
BITI UGROŽENA AKO NE PRATITE OVA 
UPUTSTVA.

Nikada ne ostavljajte dete bez 
nadzora. Uvek držite dete u vidokrugu.

Uvek koristite sistem za vezivanje. 
Uvek koristite sistem za vezivanje oko 
prepona. Obavezno proverite da li su 
pojasevi pravilno vezani.

Rizik od padanja: Ne dozvolite detetu 
da se penje na proizvod.

Ne koristite proizvod ako sve 
komponente nisu pravilno instalirane i 
podešene.

Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote u 
blizini ovog proizvoda.

Imajte u vidu rizik od prevrtanja 
ako vaše dete može nogama da se 
odgurne od stola ili bilo koje druge 
površine.

Ne koristite ovaj proizvod ako dete 
ne može da sedi samo, bez nečije 
pomoći.

Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
deo polomljen, pocepan ili nedostaje.

Da biste izbegli povrede, uverite se da 
deca nisu u blizini prilikom rasklapanja 
ili sklapanja ovog proizvoda.

Proizvod je namenjen deci koja mogu 
sama da sede (minimalno 6 meseci 
starosti) i do 3 godine ili maksimalne 
težine od 15 kg.

Pokretni delovi se mogu podmazati lakim 
silikonskim uljem.

Lista delova
A  Visoka stolica

B  Tacna

C  Pokrivači pojaseva

D  Umetak tacne

E  Potpora za glavu

Podešavanje 
proizvoda
Za otvaranje visoke stolice
Pogledajte slike 1  - 3

•  Proverite da li je visoka stolica 
potpuno otvorena i zakočena pre 
nego što nastavite.

Kačenje tacne
Pogledajte slike 4  5

Umetak tacne
Pogledajte sliku 6  

Potpora za glavu i 
pokrivači pojaseva
Pogledajte slike 7  8

Upotreba 
proizvoda
Naginjanje sedišta
Pogledajte sliku 9

Podešavanje visine
Pogledajte sliku 10  

Vezivanje deteta 
pomoću pojasa koji se 
vezuje u pet tačaka
Pogledajte slike 11  - 13

Vezivanje deteta 
pomoću pojasa koji se 
vezuje u tri tačke
Pogledajte slike 14  - 16  

Podešavanje visine 
pojaseva
Pogledajte slike 17  - 20

Sklapanje radi skladištenja
Pogledajte slike 21  - 24

Briga i održavanje
Pogledajte slike 25  - 37

•  Da biste prikačili naslon za noge 36  
37 .

•  Pratite korake u obrnutom redosledu 
da biste ponovo prikačili.
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teže 15 kg.

Za zadrževanje otroka v otroškem 
stolu ne uporabljajte pladnja.

Za varnost otroka ste odgovorni sami. 
Preden otroka namestite v otroški stol, 
tega povsem odprti in zaklenite.

Zaradi varnosti redno pregledujte zaklepe 
in nastavke.

Uporabljajte le na ravni stabilni 
površini.

Ko otroškega stola ne uporabljate, 
ga shranite na otrokom nedosegljivo 
mesto.

Poskrbite, da otroku v otroškem stolu 
ne bodo dosegljivi nevarni predmeti, 
kot so električni kabli. Če otroški 
stol uporablja nekdo, ki z njim ni 
seznanjen, npr. stari starši, mu vedno 
pokažite, kako deluje.

NEVARNOST ZADAVLJENJA: Otroškega 
stola ne postavljajte na mesto, kjer so 
kakršne koli vrvice, kot so vrvice žaluzij, 
zaves, telefonski kabli ipd.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Otroški stol občasno preglejte za 
izrabljenimi deli ter strganim materialom 
ali šivi. Po potrebi dele zamenjajte ali 
popravite. Uporabljajte le nadomestne 
dele Graco®.

Pas je mogoče odstraniti in ga opraviti. 
Operite ga ročno ali v stroju pri 40 °C.

Otroški stol lahko obrišete s toplo vodo in 
blagim detergentom. Uporabite lahko tudi 
blago razkužilo.

Trdovratne madeže je mogoče odstraniti z 
neabrazivnim kremnim čistilom.

Premične dele lahko namažete z blagim 
silikonskim oljem.

SL   OPOZORILO
Ustreza standardu  
EN 14988:2017+A1:2020

POMEMBNO! NATANČNO PREBERITE 
IN SHRANITE ZA POZNEJŠO 
UPORABO.

Z NEUPOŠTEVANJEM TEH NAVODIL 
LAHKO OGROZITE VARNOST VAŠEGA 
OTROKA.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora. 
Vedno ga imejte na očeh.

Vedno uporabljajte varnostne 
pasove. Vedno uporabljajte sistem 
mednožnega varnostnega pasu. 
Vedno se prepričajte, ali je pas pravilno 
nameščen.

Nevarnost padca: Otroku ne dovolite 
plezati po izdelku.

Izdelka ne uporabljajte, če vse 
komponente niso pravilno nameščene 
in nastavljene.

Upoštevajte nevarnost odprtega 
plamena in drugih virov močne 
vročine v bližini izdelka.

Upoštevajte nevarnosti nagiba, če se 
lahko otrok z nogami odrine od mize 
ali drugega predmeta.

Izdelek ne uporabljajte, dokler ne 
more otrok samostojno sedeti.

Izdelka ne uporabljajte, če je kateri koli 
del zlomljen, raztrgan ali če manjka.

Med odpiranjem in zlaganjem tega 
izdelka se prepričajte, da v bližini 
ni otrok, in tako preprečite telesne 
poškodbe.

Izdelek je namenjen otrokom, ki lahko 
sedijo brez pomoči (so stari vsaj 6 
mesecev), in do 3 let oziroma največje 

Seznam delov
A  Otroški stol

B  Pladenj

C  Prevleke varnostnega pasu

D  Vstavek za pladenj

E  Vzglavnik

Priprava izdelka
Odpiranje otroškega stola
Glejte slike 1 – 3

• Pred nadaljevanjem preverite, ali je 
otroški stol povsem razprt.

Namestite pladnja
Glejte slike 4  5

Vstavek za pladenj
Glejte slike 6  

Vzglavnik in prevleke 
varnostnega pasu
Glejte slike 7  8

Uporaba izdelka
Nagib sedeža
Glejte slike 9

Prilagoditev višine
Glejte slike 10

Pripenjanje otroka s  
5-točkovnim 
varnostnim pasom
Glejte slike 11 – 13  

Pripenjanje otroka s  
3-točkovnim 
varnostnim pasom
Glejte slike 14 – 16

Nastavljanje višine 
varnostnega pasu
Glejte slike 17 – 20

Zlaganje pred spravljanjem
Glejte slike 21 – 24

Nega in vzdrževanje
Glejte slike 25 – 37

• Za pritrditev podpore za noge 36  37 .

• Za ponovno namestitev izvedite 
postopek v obratnem vrstnem redu.
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Во избежание травм не складывайте 
и не раскладывайте данное изделие 
вблизи детей.

Данный способ установки 
предназначен для детей в возрасте 
до 3 лет (но не менее 6 месяцев) 
и весом до 15 кг, которые могут 
самостоятельно сидеть.

Запрещается использовать столик 
для удержания ребенка в стульчике 
для кормления.

Вы несете ответственность за 
безопасность своего ребенка. Перед 
посадкой ребенка стульчик для 
кормления должен быть полностью 
открыт и зафиксирован.

Регулярно проверяйте надежность 
фиксаторов и креплений.

Установка должна производиться 
только на ровной устойчивой 
поверхности.

Если стульчик для кормления не 
используется, храните его в месте, 
недоступном для детей.

Следите за тем, чтобы 
дополнительные опасные предметы, 
такие как электропровода, 
находились вне досягаемости 
ребенка, сидящего в стульчике 
для кормления. Если стульчик для 
кормления используется лицом, 
не умеющим с ним обращаться, 
например, бабушкой или дедушкой, 
обязательно обучите его принципам 
эксплуатации стульчика.

ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ: 
Запрещается устанавливать стульчик 
для кормления вблизи любых 
шнуров, таких как шнуры жалюзи, 
занавесок, телефонные шнуры и т.п. 

RU   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Соответствует требованиям стандарта 
EN 14988:2017+A1:2020

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ 
И СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ.

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА.

Категорически запрещается 
оставлять ребенка без присмотра. 
Всегда следите за ребенком.

Всегда используйте удерживающую 
систему. Всегда используйте 
паховую удерживающую систему. 
Обязательно проверяйте 
правильность установки ремней.

Опасность падения: Не разрешайте 
ребенку карабкаться по изделию.

Запрещается использовать изделие, 
если не все его детали правильно 
установлены и отрегулированы.

Помните об опасности, которую 
представляют открытое 
пламя и другие источники 
интенсивного тепла, находящиеся 
в непосредственной близости от 
изделия.

Помните об опасности наклона, 
если ребенок отталкивается ногами 
от стола и других конструкций.

Запрещается использовать 
изделие, если ребенок не может 
самостоятельно сидеть.

Запрещается использовать 
изделие, если любые из его 
деталей повреждены, порваны или 
отсутствуют. 

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Время от времени проверяйте стульчик 
для кормления на наличие признаков 
износа деталей, повреждений ткани 
и швов. Заменяйте или ремонтируйте 
детали по необходимости. Разрешается 
использовать только запасные части 
Graco®.

Ремни снимаются для стирки. Ручная 
или машинная стирка при температуре 
40˚C.

Стульчик для кормления можно 
чистить губкой, смоченной в теплой 
воде с мягким моющим средством. 
Разрешается использовать мягкое 
дезинфицирующее средство.

Сильные загрязнения можно очищать 
неабразивной чистящей пастой.

Подвижные детали можно смазывать 
легким силиконовым маслом.

Комплектность
А  Стульчик для кормления

В  Столик

С  Накладки на ремни

D  Вкладыш столика

E  Подголовник

Установка 
изделия
Как открыть стульчик 
для кормления
См. рисунки 1  - 3

•  Перед продолжением убедитесь, что 
все застежки и фиксаторы стульчика 
для кормления полностью открыты. 

Крепление столика
См. рисунки 4  5

Вкладыш столика
См. рисунок 6  

Подголовник и 
накладки на ремни
См. рисунки 7  8

Эксплуатация 
изделия
Как откинуть сиденье
См. рисунок 9

Регулировка по высоте
См. рисунок 10

Пристегивание ребенка с  
помощью 5-точечного 
ремня
См. рисунки 11 – 13

Пристегивание ребенка с  
помощью 3-точечного 
ремня
См. рисунки 14 – 16  

Регулировка 
высоты ремней
См. рисунки 17 – 20

Складывание на 
хранение
См. рисунки 21 – 24

Обслуживание и уход  
за изделием
См. рисунки 25 – 37

•  Крепление подкладки подножки  
36  37 .

•  Повторите эти шаги в обратном 
порядке, чтобы присоединить 
подкладку.
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Et barns sikkerhed er dit ansvar. 
Barnestol skal være helt åben og låst, 
inden barnet placeres i den.

Kontroller regelmæssigt låsene og 
beslagene, af hensyn til sikkerhed.

Brug kun produktet på en jævn, stabil 
overflade.

Opbevar barnestolen væk fra børn, når 
den ikke er i brug.

Sørg for, at alle yderligere farer, 
såsom elektrisk spænding, holdes 
utilgængeligt for barnet i barnestolen. 
Hvis barnestolen bruges af en person, 
der ikke er bekendt med den, som fx 
besteforældre, skal du altid vise dem, 
hvordan den virker.

KVÆLNINGSFARE: Placer ikke barnestol 
et sted, hvor der er ledninger og 
snore, såsom persienner gardiner, 
telefonledninger osv.

PLEJE OG 
VEDLIGEHOLDELSE
Se regelmæssigt barnestolen efter for 
nedslidte dele, ødelagt stof og syninger. 
Udskift eller reparer delene efter behov. 
Brug kun reservedele fra Graco®.

Selen kan tages af og vaskes. Håndvask 
eller maskinvask i 40 °C.

Barnestolen kan rengøres med en klud og 
varmt vand og et mildt rengøringsmiddel. 
Et mildt desinfektionsmiddel kan også 
bruges.

Stædig pletter kan fjernes med et ikke-
slibende rengøringsmiddel.

Bevægelige dele kan smøres med en let 
silikoneolie.

DA   ADVARSEL
I overensstemmelse med  
EN 14988:2017+A1:2020

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE FØLGES, 
KAN DET GÅ UD OVER DIT BARNS 
SIKKERHED.

Efterlad aldrig børn uden opsyn. Sørg 
altid for at dit barn er i syne.

Brug altid fastspændingssystemet. 
Brug altid skridtspændingssystemet. 
Sørg altid for, at selen sætte ordentligt 
på.

Fare for fald: Undgå, at dit barn klatrer 
på produktet.

Brug ikke produktet, medmindre alle 
delene er sat ordentligt på og justeret.

Vær opmærksom på risikoen ved 
åben ild og andre kilder til høj varme i 
nærheden af produktet.

Vær opmærksom på, at stolen kan 
vælte, hvis dit barn trykker fødderne 
mod et bord eller anden struktur.

Produktet må ikke længere bruges, når 
barnet selv kan sidde op.

Du må ikke bruge produktet, hvis en 
eller flere dele er gået i stykker, har 
revner eller mangler.

For at undgå skader, skal børn altid 
holdes væk fra produktet, når du 
folder det ud eller sammen.

Produktet er beregnet til børn, der 
kan sidde op uden hjælp (mindst 
6 måneder) og op til 3 år eller en 
maksimal vægt på 15 kg.

Brug ikke bakken. Hold barnet i en 
barnestol.

Liste over dele
A  Barnestol

B  Bakke

C  Seledækler

D  Bakkeåbning

E  Nakkestøtte

Samling af 
produktet
Sådan åbnes barnestolen
Se billederne 1  - 3

•  Kontroller, at barnestolen er helt åben, 
før du fortsætter.

Montering af bakke
Se billederne 4  - 5

Bakkeåbning
Se billede 6  

Nakkestøtte og 
seledæksler
Se billederne 7  - 8

Brug af produktet
Tilbageføring at ryglæn
Se billede 9

Justering af højde
Se billede 10

Sådan spændes barnet 
fast - 5-punktssele
Se billederne 11  - 13  

Sådan spændes barnet 
fast - 3-punktssele
Se billederne 14  - 16

Justering af 
barnestolens højde
Se billederne 17  - 20

Sådan foldes stolen 
sammen til opbevaring
Se billederne 21  - 24

Pleje og vedligeholdelse
Se billederne 25  - 37

•  For at fastgøre fodstøttepude 36  37 .

•  Følg trinene i omvendt rækkefølge, for 
at sæt puden på igen.
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Barnas sikkerhet er ditt ansvar. 
Barnestolen må være helt åpen og låst 
før barnet settes i den.

Kontroller låsene og beslagene 
regelmessig.

Bruk kun på en jevn, stabil overflate.

Oppbevar barnestolen borte fra barn 
når den ikke er i bruk.

Sørg for at alle andre farer som 
strømledninger holdes utenfor 
rekkevidden til barnet i barnestolen. 
Hvis barnestolen brukes av noen som 
ikke er kjent med den, for eksempel 
besteforeldre, må du alltid vise dem 
hvordan den fungerer.

FARE FOR KVELNING: Ikke plasser 
barnestolen på et sted der det er 
snører, for eksempel persiennesnorer, 
gardiner, telefonledninger osv.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller barnestolen iblant for å se etter 
slitte deler eller revet stoff eller sømmer. 
Bytt ut eller reparer delene etter behov. 
Bruk kun reservedeler fra Graco®.

Selen kan tas av for vask. Håndvask eller 
maskinvask ved 40 °C.

Barnestolen kan rengjøres med en 
svamp med varmt vann og et mildt 
vaskemiddel. Det kan også brukes et mildt 
desinfiseringsmiddel.

Vanskelige flekker kan fjernes med en 
ikke-slitende kremrens.

Bevegelige deler kan smøres med en lett 
silikonolje.

NO   ADVARSEL
I samsvar med EN 14988:2017+A1:2020

VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.

DERSOM DU IKKE FØLGER DISSE 
INSTRUKSJONENE, KAN DET GÅ UT OVER 
SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

La aldri barn være uten tilsyn. Ha 
barnet i sikte.

Bruk alltid beltesystemet. Bruk alltid 
skrittfestesystemet. Pass alltid på at 
selen er riktig montert.

Fallfare: Sørg for at ikke barnet klatrer 
på produktet.

Ikke bruk produktet med mindre alle 
delene er riktig montert og justert.

Vær obs på risikoen for åpen ild og 
andre kilder til sterk varme i nærheten 
av produktet.

Vær obs på risikoen for vipp når barnet 
kan skyve føttene mot et bord eller 
annen struktur.

Ikke bruk produktet før barnet kan 
sitte uten hjelp.

Ikke bruk produktet hvis noen del er 
ødelagt, revet eller mangler.

For å unngå skade må du sørge for at 
barn holdes vekke ved når produktet 
brettes og brettes opp.

Produktet er beregnet på barn som 
kan sitte uten hjelp (minimum 6 
måneder) og opptil 3 år eller en 
maksimumsvekt på 15 kg.

Ikke bruk brettet til å holde barnet i 
barnestolen.

Deleliste
A  Barnestol

B  Brett

C  Seletrekk

D  Brettinnsats

E  Hodestøtte

Produktoppsett
Åpne barnestolen
Se bilder 1  - 3

•  Kontroller at barnestolen er helt låst 
før du fortsetter.

Feste skuff
Se bilder 4  5

Skuffinnsats
Se bilde 6  

Hodestøtte og seletrekk
Se bilder 7  8

Bruke produktet
Lene setet
Se bilde 9

Justere høyden
Se bilde 10

Feste barn – 5-punktsbelte
Se bilder 11  - 13

Feste barn – 3-punktsbelte
Se bilder 14  - 16

Justere selehøyden
Se bilder 17  - 20

Brette for lagring
Se bilder 21  - 24

Stell og vedlikehold
Se bilder 25  - 37

•  Feste fotstøtteputen: 36  37

•  Følg trinnene i motsatt rekkefølge for å 
feste igjen.
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Ett barns säkerhet är ditt ansvar. 
Barnstolar måste öppnas helt och låsas 
innan barnet placeras däri.

Kontrollera regelbundet låsen och fästena 
så att de är säkra.

Använd den endast på en stabil yta.

Förvara barnstolen utom räckhåll för 
barnet när den inte används.

Se till att alla ytterligare risker, såsom 
elektriska sladdar hålls utom barnet 
räckhåll för barnet i barnstolen. 
Om barnstolen används av någon 
som är ovan med den, t.ex. far- eller 
morföräldrar, visa dem alltid hur den 
fungerar.

STRYPNINGSRISK: Placera inte 
barnstolen på någon plats där det 
finns snören, såsom fönsterpersienner, 
gardiner, telefonsladdar etc.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Kontrollera emellanåt om barnstolen har 
slitna delar, slitet tyg eller sömmar. Byt 
eller reparera delarna efter behov. Använd 
bara reservdelar från Graco®.

Selen är löstagbar för tvätt, handtvätt eller 
maskintvätt i 40 ˚C.

Barnstolen kan tvätttas ren med 
en svamp dopad i vatten med 
ett milt rengöringsmedel. Ett milt 
desinficeringsmedel kan också användas.

Envisa märken kan tas bort med en icke 
slipande krämrengöring.

Rörliga delar kan smörjas med en ljus 
silikonolja.

SV   VARNING
Överensstämmer med  
EN 14988:2017+A1:2020

VIKTIGT! LÄS IGENOM NOGA OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.

BARNETS SÄKERHET KAN PÅVERKAS OM 
DU INTE FÖLJER DESSA INSTRUKTIONER.

Lämna aldrig barnet utan uppsikt. Ha 
alltid barnet i blickfånget.

Använd alltid säkerhetssystemet. 
Använd alltid grenbandssystemet. Se 
alltid till att selen är korrekt placerad.

Fallrisk: Förhindra att barnet klättrar på 
produkten.

Använd inte produkten såvida inte alla 
komponenter är korrekt monterade 
och inställda.

Var uppmärksam på riskerna med 
öppen eld och andra källor för stark 
hetta i närheten av produkten.

Var uppmärksam på riskerna att 
produkten kan tippa när barnet kan 
skjuta med benen mot ett bort eller 
annan enhet.

Använd inte produkten innan barnet 
kan sitta upp utan hjälp.

Använd inte produkten om någon del 
är trasig eller saknas.

För att undvika skador, se till att barnet 
hålls undan när denna produkt viks 
ihop eller viks upp.

Produkten är avsedd för barn som 
kan sitta upp utan hjälp (minst 6 
månader) och upp till 3 års ålder eller 
en maximal vikt på 15 kg.

Använd inte brickan för barnet att sitta 
på i barnstolen.

Förteckning över delar
A  Barnstol

B  Bricka

C  Överdrag till sele

D  Brickinsats

E  Huvudstöd

Produktinställning
Öppna barnstolen
Se bilder 1  - 3

•  Kontrollera att barnstolen är helt 
upphakad innan du fortsätter.

Fästa brickan
Se bilder 4  5

Brickinsats
Se bild 6  

Huvudstöd och överdrag  
till sele
Se bilder 7  8

Produktanvändning
Luta sätet
Se bild 9

Justera höjden
Se bild 10

Fästa barnet - 5 punktssele
Se bilder 11  - 13

Fästa barnet - 3 punktssele
Se bilder 14  - 16

Justering selens höjd
Se bilder 17  - 20

Vika ihop för förvaring
Se bilder 21  - 24

Skötsel och underhåll
Se bilder 25  - 37

•  Fästa fotstödsdynan 36  37 .

•  Motsatta för att lossa.
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Lapsen turvallisuus on sinun 
vastuullasi. Syöttötuoliin on oltava 
täysin avattu ja lukittu ennen lapsen 
asettamista sisäpuolelle.

Tarkista lukot ja kiinnikkeet säännöllisesti 
turvallisuuden varmistamiseksi.

Käytä ainoastaan vaakasuorilla, vakailla 
pinnoilla.

Säilytä syöttötuolia lasten 
ulottumattomissa, kun se ei ole 
käytössä.

Varmista, että kaikki lisävaarat, 
kuten sähköjohtimet, ovat lapsen 
ulottumattomissa syöttötuolissa. 
Jos syöttötuolia käyttää joku siihen 
tottumaton, esim. isovanhemmat, 
näytä heille aina kuinka se toimii.

KURISTUMISVAARA: Älä sijoita 
syöttötuolia paikkaan, jossa on johtoja, 
kuten sälekaihtimen ja verhojen 
vedinlangat, puhelimen johdot jne.

HOITO JA KUNNOSSAPITO
Tarkista ajoittain syöttötuoli kuluneiden 
osien ja revityn materiaalin tai ompeleiden 
varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen 
mukaan. Käytä ainoastaan Graco® 
-vaihto-osia.

Valjaat ovat irrotettavissa pesua varten. 
Käsinpesu tai konepesu 40 ˚C -asteessa.

Syöttötuolin voi puhdistaa lämpimällä 
vedellä ja miedolla pesuaineella 
kostutetulla sienellä. Myös mietoa 
desinfiointiainetta voi käyttää.

Piintyneet tahrat voi poistaa 
hiomattomalla voidemaisilla 
puhdistusaineilla.

Liikkuvat osat voi voidella kevyellä 
silikoniöljyllä.

FI   VAROITUS
Normin EN 14988:2017+A1:2020 
mukainen

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN

LAPSESI TURVALLISUUS VOI OLLA 
UHTATTNA, JOLLET NOUDATA NÄITÄ 
OHJEITA.

Älä koskaan jätä lasta valvomatta. Pidä 
lapsesi aina näkyvissä.

Käytä aina turvaistuinjärjestelmää 
Käytä aina 
haaraturvaistuinjärjestelmää. Varmista 
aina, että valjaat on kiinnitetty oikein.

Putoamisvaara: Estä lasta kiipeämästä 
tuotteen päälle.

Älä käytä tuotetta, jollei kaikkia osia ole 
kiinnitetty ja säädetty oikein.

Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.

Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun 
lapsi pystyy työntämään jalkansa 
pöytää tai muuta rakennetta vasten.

Älä käytä tuotetta ennen kuin lapsi 
pystyy istumaan avustamatta.

Älä käytä tuotetta, jos mikä tahansa 
osa on rikkoutunut, revennyt tai 
puuttuu.

Varmista vamman välttämiseksi, 
että lapset pysyvät loitolla, kun tätä 
tuotetta avataan ja taitellaan.

Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, 
jotka pystyvät istumaan avustamatta 
(vähintään 6 kk) ja enintään 
3-vuotiaille tai enintään 15 kg 
painaville.

Älä käytä kaukaloa lapsen pitämiseen 
syöttötuolissa.

Osaluettelo
A  Syöttötuoli

B  Kaukalo

C  Valjaiden kannet

D  Kaukaloinsertti

E  Pään tuki

Tuotteen asetus
Syöttötuolin avaaminen
Katso kuvat 1  - 3

•  Tarkista, että syöttötuoli on täysin 
lukittu auki ennen kuin jatkat.

Kaukalon kiinnittäminen
Katso kuvat 4  5

Kaukaloinsertti
Katso kuva 6  

Pään tuki ja valjaiden  
kannet
Katso kuvat 7  8

Tuotteen käyttö
Lake istuimen selkänojaa
Katso kuva 9

Säädä korkeutta
Katso kuva 10

Lapsen kiinnittäminen -  
5-pistevaljaat
Katso kuvat 11  - 13

Lapsen kiinnittäminen -  
3-pistevaljaat
Katso kuvat 14  - 16

Valjaiden korkeuden säätö
Katso kuvat 17  - 20

Säilytystilan taittaminen
Katso kuvat 21  - 24

Hoito ja kunnossapito
Katso kuvat 25  - 37

•  Jalkatuen tyynyn kiinnittäminen  
36  37 .

•  Irrottaminen käänteisessä 
järjestyksessä.
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(legalább 6 hónapos kor) és legfeljebb 
3 éves korig vagy 15 kg-ig.

Ne használja a tálcatartót ha a gyerek a 
magasított székben van.

A gyerek biztonsága az Ön felelőssége. 
A magasított szék teljesen nyitva kell 
legyen és lezárva, mielőtt a gyereket 
beleülteti.

Rendszeresen ellenőrizze az illesztéseket 
és zárokat a biztonság érdekében.

Csak egyenes, stabil felületen 
használja.

Tegye el a magasított széket, ha nem 
használja.

Győződjön meg, hogy minden más 
veszély, pl. elektromos, nincs a gyerek 
közelében a magasított székben. 
Ha a magasított széket olyan valaki 
használja, aki nincs hozzászokva, pl. 
nagyszülők, mindig mutassa meg 
nekik hogy hogyan működik.

FOJTÁSVESZÉLY A fojtásveszély 
elkerülése érdekében ne helyezze a 
terméket olyan helyre, ahol zsinórok 
vannak, pl. ablakredőnyök zsinórja, 
drapériák, telefonzsinórok, stb.

GONDOZÁS ÉS 
KARBANTARTÁS
Rendszeres időközönként ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e lehasználódott 
alkatrészek, illetve elszakadt anyagdarabok 
vagy varrások a magasított széken. 
Szükség esetén cserélje le vagy javítsa 
meg az alkatrészeket. Kizárólag Graco® 
gyártmányú cserealkatrészeket használjon.

A hámszíj eltávolítható mosásra. Mossa 
kézzel, vagy gépben 40˚C-on.

A magasított széket tisztára töröölheti 
meleg vízzel és mosószerrel. Gyenge 

HU   FIGYELMEZTETÉS
Megfelel az EN 14988:2017+A1:2020 
szabványnak

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN 
ÉS ŐRÍZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁSRA

AMENNYIBEN NEM KÖVETI EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT, EZ BEFOLYÁSOLHATJA A 
GYEREK BIZTONSÁGÁT.

Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet 
nélkül. Mindig tartsa szem előtt a 
gyermeket.

Mindig használja az ülésrendszert. 
Mindig használja a lábak közötti 
bekötő rendszert. Mindig győződjön 
meg, hogy a hámszíjak helyesen 
vannak rögzítve.

Kiesési veszély: Ne engedje hogy a 
gyermeke felmásszon a termékre.

Ne használja a terméket, csak ha 
minden alkotóelemet helyesen 
beszerelt és beállított.

Ügyeljen arra, hogy a termék 
közelében ne legyen nyílt tűz vagy 
más erős hőforrás.

Ne feledje a dőlésveszélyt, ha a gyerek 
a lábaival el tudja lökni magát az 
asztaltól vagy más tárgytól.

Ne használja a terméket amíg a gyerek 
nem tud ülni segítség nélkül.

Ne használja a terméket ha bármely 
része eltört, leszakadt vagy hiányzik.

A sérülések elkerülése érdekében 
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek 
távol van tartva amikor összehajtja 
vagy kinyitja a terméket.

A termék olyan gyermekeknek készült, 
akik segítség nélkül tudnak ülni 

fertőtlenítőt is használhat.

A makacs foltok eltávolítására használhat 
nem karcoló tisztítókrémet.

A mozgó részket szilikonolajjal kenheti.

Alkatrészek listája
A  Magasított szék

B  Tálca

C  Hámszíj borító

D  Tálca betét

E  Fejtámasz

Termék 
összeállítása
A magasított szék kinyitása
Lásd a képeket 1  - 3

•  Ellenőrizze, hogy a magasított szék 
teljesen ki van nyitva használat előtt.

Rögzítő tálca
Lásd a képeket 4  5

Tálca betét
Lásd a képeket 6  

Fejtámasz és 
hámszíj borítók
Lásd a képeket 7  8

Termék használata
Döntött ülés
Lásd a képeket 9

Magasság állítása
Lásd a képeket 10  

A gyerek rögzítése -  
5 pontos hámszíjjal
Lásd a képeket 11  - 13

A gyerek rögzítése -  
3 pontos hámszíjjal
Lásd a képeket 14  - 16

Hámszíj magasságának 
állítása
Lásd a képeket 17  - 20

Összehajtás tároláshoz
Lásd a képeket 21  - 24

Gondozás és karbantartás
Lásd a képeket 25  - 37

•  Lábtartó csatolása 36  37 .

•  Ismételje meg a lépéseket fordított 
sorrendben az ismételt összeállításhoz.
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Produsul este destinat pentru copiii 
care pot sta în picioare fără ajutor 
(minim 6 luni) și până la 3 ani sau o 
greutate maximă de 15 kg.

Nu utilizați tava pentru a ține copilul în 
scaunul de masă.

Siguranța copilului este 
responsabilitatea dvs. Scaunul de 
masă trebuie să fie deschis complet și 
blocat înainte de a așeza copilul.

Verificați periodic încuietoarele și 
accesoriile pentru siguranță.

Utilizați numai pe o suprafață stabilă și 
plană.

Depozitați scaunul departe de copii 
când nu îl utilizați.

Asigurați-vă că toate pericolele 
suplimentare, cum ar fi cablurile de 
curent, nu sunt la îndemâna copilului 
când se află în scaunul de masă. 
Dacă scaunul de masă este utilizat 
de o persoană nefamiliarizată cu 
acesta, de exemplu, bunicii, arătați-le 
întotdeauna cum funcționează.

PERICOL DE STRANGULARE: Nu puneți 
scaunul de masă în locuri în care 
sunt cordoane, cum ar fi cordoanele 
jaluzelelor, draperii, cabluri de telefon 
etc.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Verificați periodic scaunul de masă pentru 
a vedea dacă există părți uzate, material 
sau cusături sfâșiate. Înlocuiți sau reparați 
piesele după cum este necesar. Utilizați 
doar piese de schimb Graco®.

Hamul se poate detașa pentru curățare. 
Spălați cu mâna sau în mașina de spălat 
haine la 40°C. 

RO   AVERTISMENT
În conformitate cu  
EN 14988:2017+A1:2020

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.

SIGURANȚA COPILULUI POATE FI 
AFECTATĂ DACĂ NU RESPECTAȚI ACESTE 
INSTRUCȚIUNI.

Nu lăsați niciodată copilul 
nesupravegheat. Supravegheați 
întotdeauna copilul.

Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță. Utilizați întotdeauna 
sistemul de siguranță pentru picioare. 
Asigurați-vă întotdeauna că hamul 
este fixat corect.

Pericol de cădere: Nu lăsați copilul să 
se urce pe acest produs.

Nu utilizați produsul dacă toate 
componentele nu sunt fixate și 
ajustate corect.

Țineți cont de faptul că existența 
unei flăcări deschise sau a altor surse 
de căldură puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.

Țineți cont de faptul că prezența unei 
mese sau a unei alte structuri de care 
copilul își poate împingeți picioarele 
reprezintă un risc de înclinare.

Nu utilizați produsul până când copilul 
nu poate sta în picioare fără ajutor.

Nu folosiți produsul dacă există piese 
deteriorate, rupte sau lipsă.

Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că 
copiii stau departe de produs atunci 
când îl deschideți și pliați. 

Scaunul de masă poate fi curățat cu 
buretele cu apă caldă și un detergent 
blând. De asemenea, se poate utiliza și un 
dezinfectant blând.

Petele dificile pot fi îndepărtate cu o 
cremă de curățare neabrazivă.

Părțile mobile pot fi lubrifiate cu un ulei pe 
bază de silicon.

Lista de piese
A Scaun de masă

B Tavă

C Capace ham

D Tavă detașabilă

E Suport pentru cap

Instalarea 
produsului
Deschiderea scaunului de  
masă
Consultați imaginile 1  - 3

•  Asigurați-vă că scaunul de masă 
este deblocat complet înainte de a 
continua.

Atașarea tăvii
Consultați imaginile 4  5

Tava detașabilă
Consultați imaginea 6  

Suportul pentru cap și  
capacele hamului
Consultați imaginile 7  8  

Utilizarea 
produsului
Înclinarea scaunului
Consultați imaginea 9

Ajustarea înălțimii
Consultați imaginea 10

Fixarea copilului - 
ham în 5 puncte
Consultați imaginile 11  - 13

Fixarea copilului - 
ham în 3 puncte
Consultați imaginile 14  - 16

Reglarea înălțimii hamului
Consultați imaginile 17  - 20

Plierea pentru depozitare
Consultați imaginile 21  - 24

Îngrijire și întreținere
Consultați imaginile 25  - 37

•  Pentru a atașa perna pentru picioare 
36  37 .

•  Refaceți invers pașii pentru a reatașa.
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Για να αποφύγετε τραυματισμούς, 
βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας 
παραμένει σε απόσταση όταν ανοίγετε 
και κλείνετε το προϊόν.

Το προϊόν προορίζεται για παιδιά που 
μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια 
(τουλάχιστον 6 μηνών) και έως 3 ετών 
ή για μέγιστο βάρος 15 kg.

Μην χρησιμοποιείτε το δίσκο για να 
συγκρατήστε το παιδί στο κάθισμα.

Η ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική 
σας ευθύνη. Το κάθισμα πρέπει να 
είναι πλήρως ανοιχτό και ασφαλισμένα 
πριν τοποθετήσετε το παιδί σε αυτό.

Ελέγχετε τακτικά τις ασφάλειες και τα 
εξαρτήματα ασφαλείας.

Χρησιμοποιείτε μόνο σε σταθερή 
επίπεδη επιφάνεια.

Αποθηκεύστε το κάθισμα μακριά από 
τα παιδιά όταν δεν χρησιμοποιείται.

Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι πρόσθετοι 
κίνδυνοι, όπως κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, παραμένουν 
μακριά από το παιδί. Αν το κάθισμα 
χρησιμοποιείται από κάποιον που 
δεν είναι εξοικειωμένος με αυτό, π.χ. 
παππούδες και γιαγιάδες, δείξτε τους 
πώς λειτουργεί.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ: Μην 
τοποθετείτε το κάθισμα σε σημεία 
όπου υπάρχουν κορδόνια, όπως 
κορδόνια πεσίδων, κουρτίνες, καλώδια 
τηλεφώνου κ.λπ.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ελέγχετε περιοδικά το κάθισμα για 
φθαρμένα εξαρτήματα, σχισμένο ύφασμα 
ή φθορές. Αντικαταστήστε ή επισκευάστε 
τα εξαρτήματα όπως απαιτείται. 

EL   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Συμμορφώνεται με το πρότυπο  
EN 14988:2017+A1:2020

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ 
ΤΙΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΑΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ, ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ 
ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 
ΣΑΣ.

Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς 
επίβλεψη. Να έχετε πάντα το παιδί στο 
οπτικό σας πεδίο.

Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης. Χρησιμοποιείτε 
πάντα το σύστημα συγκράτησης. 
Σιγουρευτείτε ότι ο ιμάντας ασφαλείας 
έχει τοποθετηθεί σωστά.

Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το 
παιδί σας να σκαρφαλώνει στο προϊόν.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί 
σωστά όλα τα εξαρτήματα.

Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν το 
προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας.

Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο 
ανατροπής όταν το παιδί σας μπορεί 
να σπρώξει τα πόδια του σε ένα 
τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
το παιδί δεν μπορεί να καθίσει χωρίς 
βοήθεια.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν 
κάποια μέρη του έχουν σπάσει, φθαρεί 
ή λείπουν. 

Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά 
Graco®. 

Ο ιμάντας είναι αφαιρούμενος και 
πλενόμενος. Πλύνετε στο χέρι ή στο 
πλυντήριο στους 40˚C.

Το κάθισμα μπορεί να καθαριστεί με ζεστό 
νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Μπορεί 
επίσης να χρησιμοποιηθεί ένα ήπιο 
απολυμαντικό.

Οι επίμονες ακαθαρσίες μπορούν 
να αφαιρεθούν με μη διαβρωτικό 
καθαριστικό σε μορφή κρέμας.

Τα κινούμενα μέρη μπορούν να λιπανθούν 
με ελαφρύ λάδι σιλικόνης.

Λίστα εξαρτημάτων
A  Κάθισμα

B  Δίσκος

C  Καλύμματα ιμάντων

D  Ένθετο δίσκου

E  Στήριγμα κεφαλιού

Προετοιμασία 
προϊόντος
Για να ανοίξετε το κάθισμα
Δείτε τις εικόνες 1  - 3

Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα είναι σωστά 
ασφαλισμένο πριν συνεχίσετε.

Τοποθέτηση δίσκου
Δείτε τις εικόνες 4  5

Ένθετο δίσκου
Δείτε την εικόνα 6  

Στήριγμα κεφαλιού και 
καλύμματα ιμάντων
Δείτε τις εικόνες 7  8

Χρήση προϊόντος
Ανάκλιση καθίσματος
Δείτε την εικόνα 9

Ρύθμισ ύψους
Δείτε την εικόνα 10

Ασφάλιση παιδιού - 
Ιμάντας 5 σημείων
Δείτε τις εικόνες 11  - 13

Ασφάλιση παιδιού - 
Ιμάντας 3 σημείων
Δείτε τις εικόνες 14  - 16

Ρύθμιση ύψους ιμάντων
Δείτε τις εικόνες 17  - 20

Κλείσιμο για αποθήκευση
Δείτε τις εικόνες 21  - 24

Φροντίδα και συντήρηση
Δείτε τις εικόνες 25  - 37

•  Για να τοποθετήστε το μαξιλάρι του 
στηρίγματος ποδιών 36  37 .

•  Επαναλάβετε τη διαδικασία με 
την αντίστροφη σειρά για να 
τοποθετήσετε ξανά το μαξιλάρι.
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Çocuğun güvenliği sizin 
sorumluluğunuzdadır. Çocuk 
yerleştirilmeden önce mama 
sandalyesi tamamen açık ve kilitli 
olmalıdır.

Kilitleri ve ek parçaları güvenlik açısından 
düzenli olarak kontrol edin.

Yalnızca düz ve sabit bir yüzeyde 
kullanın.

Kullanılmadığı zamanlarda sandalyeyi 
çocuklardan uzak bir yerde saklayın.

Elektrik kablosu gibi tüm diğer tehlike 
unsurlarının, sandalyedeki çocuğun 
erişemeyeceği noktada olmasını 
sağlayın. Sandalye ürüne aşina 
olmayan biri tarafından kullanılıyorsa 
(örn. büyükanne/büyükbaba), onlara 
nasıl çalıştığını mutlaka gösterin.

BOĞULMA TEHLİKESİ: Sandalyeyi, 
panjur kordonları, perdeler, telefon 
kabloları vb. gibi kordonların olduğu 
herhangi bir yere yerleştirmeyin.

TEMİZLİK VE BAKIM
Zaman zaman mama sandalyenizi 
aşınmış parçalar, yırtılmış kumaş veya 
dikiş açısından kontrol edin. Parçaları 
gerektiğinde değiştirin veya onarın. 
Yalnızca Graco® yedek parçalarını kullanın.

Kemer yıkamak amacıyla çıkarılabilir. Elde 
veya 40˚C'de makinede yıkayın.

Mama sandalyesi ılık su ve hafif bir 
deterjanla, temiz süngerle temizlenebilir. 
Hafif bir dezenfektan da kullanılabilir.

İnatçı izler aşındırıcı olmayan bir krem 
temizleme maddesiyle temizlenebilir.

Hareketli parçalar hafif bir silikon yağıyla 
yağlanabilir.

TR   UYARI
EN 14988:2017+A1:2020’e uygundur

ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN VE DAHA 
SONRA BAŞVURMAK AMACIYLA 
SAKLAYIN.

ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLİĞİ, BU 
TALİMATLARI TAKİP ETMEZSENİZ, 
OLUMSUZ ETKİLENEBİLİR.

Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın. 
Çocuğunuzu daima göz önünde 
tutun.

Her zaman emniyet kemeri sistemini 
kullanın. Her zaman kasık emniyet 
sistemini kullanın. Her zaman kemerin 
doğru şekilde takıldığından emin olun.

Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun ürüne 
tırmanmasını önleyin.

Tüm bileşenler düzgün bir şekilde 
takılıp ayarlanmadıkça ürünü 
kullanmayın.

Ürünün yakınında açık ateş ve diğer 
güçlü ısı kaynakları riski varsa dikkatli 
olun.

Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya 
veya başka bir yapıya doğru itmesi 
sonucu eğilme riskinin farkında olun.

Çocuk yardımsız oturabilene kadar 
ürünü kullanmayın.

Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış 
veya eksikse ürünü kullanmayın.

Yaralanmalardan kaçınmak için, bu 
ürünü açarken ve katlarken çocukların 
uzak tutulmasını sağlayın.

Ürün, yardımsız oturabilen (en az 6 ay) 
ve en fazla 3 yaşında veya en fazla 15 
kg ağırlığındaki çocuklar içindir.

Çocuğu mama sandalyesinde tutmak 
için tepsiyi kullanmayın.

Parça listesi
A  Mama sandalyesi

B  Tepsi

C  Kayış kapakları

D  Tepsi Parçası

E  Baş desteği

Ürün Kurulumu
Mama Sandalyesini 
Açmak İçin
Bkz. resim 1  - 3

•  Devam etmeden önce mama 
sandalyesinin tamamen açıldığını 
kontrol edin.

Tepsiyi Takma
Bkz. resim 4  5

Tepsi Parçası
Bkz. resim 6  

Baş desteği ve Kemer  
kapakları
Bkz. resim 7  8

Ürün Kullanımı
Koltuğu Yatırma
Bkz. resim 9

Yüksekliği Ayarlama
Bkz. resim 10

Çocuğu Sabitlemek İçin -  
5 Noktalı Kemer
Bkz. resim 11  - 13  

Çocuğu Sabitlemek İçin -  
3 Noktalı Kemer
Bkz. resim 14  - 16

Kemer Yükseklik Ayarı
Bkz. resim 17  - 20

Saklamak Üzere Katlamak  
İçin
Bkz. resim 21  - 24

Temizlik ve Bakım
Bkz. resim 25  - 37

•  Ayak dayanağı pedini takmak için 36  
37 .

•  Tekrar takmak için adımları ters çevirin.
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سلامة الطفل هي مسؤوليتك. يجب أن يكون مقعد 
طعام الأطفال مفتوحًا ومقفلا بالكامل قبل وضع 

الطفل فيه.
تحقق من أقفال ومفاتيح الأمان بانتظام.

استخدم المنتج على مستوى سطح مستقر فقط.
خزن مقعد الطعام بعيدًا عن الأطفال عند عدم 

استخدامه.
تأكد من أن بقاء كافة مصادر الخطورة الإضافية 
في مقعد طعام الأطفال كالسلك الكهربائي المرن 

بعيدة عن متناول الطفل. في حالة استعمال 
مقعد طعام الأطفال من قبل شخص غير مدرك 

لخصائصه ككبار السن مثلا فاحرص دائما على 
شرح طريقة الاستعمال لهم.

خطر الاختناق: تجنَّب وضع مقعد طعام الأطفال 
في أي مكان به حبال، مثل حبال شيش النافذة 
وحبال الستائر وأسلاك الهاتف وما إلى ذلك.

العناية والصيانة
من وقت لآخر افحص مقعد طعام الأطفال بحثًا عن 

أجزاء تالفة أو أنسجة ممزقة أو غرز خياطة ممزقة، 
واحرص على استبدال الأجزاء التالفة أو إصلاحها 

عند الحاجة، استخدم قطع غيار Graco® فقط.
الحزام قابل للغسل. يغسل يدويا أو في الغسالة بماء 

ساخن عند 40 درجة مئوية.
يمكن استخدام قطعة من الإسفنج لتنظيف المقعد بماء 

دافئ ومنظف معتدل. يمكن أيضًا استعمال مطهر 
معتدل.

يمكن إزالة البقع العنيدة بمنظف كريم غير كاشط.
يمكن تشحيم القطع المتحركة بزيت سيليكون خفيف.

AR  تحذير!

 يتوافق هذا المنتج مع 
EN 14988:2017+A1:2020

هام! يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ بها 
للرجوع إليها مستقبلاً.

قد يؤثر عدم اتباع هذه التعليمات على سلامة طفلك.
يُحظر بتاتًا ترك طفلك دون مراقبة. واحرص 

دائمًا على وجوده على مرأى منك.
احرص دائمًا على استخدام نظام تقييد حركة 
الطفل. احرص دائمًا على استخدام نظام تقييد 
حركة الطفل. وتأكد من إحكام ربط الأحزمة 

بطريقة صحيحة.
خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق فوق المنتج.

تجنب استخدام المنتج ما لم يتم تركيب جميع 
مكوناته وضبطها بشكل صحيح.

احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

راعي خطر الإمالة عندما يقوم طفلك بدفع قدميه 
ضد طاولة أو أي هيكل آخر.

تجنب استخدام المنتج قبل أن يتمكن الطفل من 
الجلوس بمفرده.

تجنب استخدام المنتج في حالة كسر أحد مكوناته 
أو تمزقها أو فقدانها.

تأكد من عدم وجود أطفال بالقرب من هذا المنتج 
عند بسطه وطيه لتجنب وقوع إصابات.

المنتج مخصص للأطفال القادرين على الجلوس 
بدون مساعدة )بحد أدنى للعمر 6 أشهر( حتى 

عمر 3 سنوات وبأقصى وزن 15 كجم.
يمنع استعمال حامل صواني في مقعد طعام 

الأطفال.

قائمة الأجزاء
مقعد طعام أطفال أ 

صينية الطعام ب 
أغطية الحزام ج 

طاولة قابلة للإزالة د 
مسند الرأس ه ـ

إعداد المنتج
لفتح الكرسي العالي

3  - 1 راجع الصور 
تأكد من فتح مقعد طعام الأطفال    •

بالكامل قبل المتابعة.

تركيب الصينية
5  4 راجع الصور 

صينية مدرجة
 6 راجع الصور 

مسند الرأس وأغطية الحزام
8  7 راجع الصور 

استخدام المنتج
إرجاع المقعد للوراء

9 راجع الصور 

ضبط الارتفاع
10 راجع الصور 

لربط الحزام خماسي النقاط للأطفال
13  - 11 راجع الصور 

لربط الحزام ثلاثي النقاط للأطفال
16  - 14 راجع الصور 

ضبط ارتفاع الحزام
20  - 17 راجع الصور 

للطي للتخزين
24  - 21 راجع الصور 

العناية والصيانة
37  - 25 راجع الصور 

 	. 37  36 لتركيب وسادة القدمين 
اعكس الخطوات للفك.	 
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